
— 1—

南京晓庄学院 2026年外国留学生招生简章
Nanjing Xiaozhuang University

2026 Prospectus for International Students

为规范外国留学生招生行为，保证招生工作顺利进行，

根据《中华人民共和国教育法》《中华人民共和国高等教育

法》《学校招收和培养国际学生管理办法》《来华留学生高

等教育质量规范（试行）》等政策，结合学校实际，制定本

简章。

To regulate the enrollment of international students, ensure the smooth

implementation of recruitment, this prospectus is formulated in accordance

with the Education Law of the People's Republic of China, the Higher

Education Law of the People's Republic of China, the Measures for the

Administration of the Recruitment and Training of International Students by

Schools, the Quality Standards for Higher Education of International

Students in China (Trial) and other relevant policies, taking into account the

actual conditions of the university.

一、学校简介 Introduction of Nanjing Xiaozhuang University

南京晓庄学院是由江苏省和南京市共建、南京市属全日

制公办普通本科院校。学校前身是伟大的人民教育家陶行知

先生1927年创办的“晓庄试验乡村师范”，是我国乡村师范

教育发祥地，是近代中国教育家精神策源地。99年来，学校

秉承“教学做合一”的办学理念，不断提高办学水平和人才培
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养质量。学校现有方山、莫愁和晓庄（行知园）三个校区，

占地总面积近1500亩，设有15个专业学院，涵盖教育学、文

学、历史学、经济学、法学、理学、工学、管理学、艺术学

等九大学科门类，现有全日制在籍学生1.8万余人。学校连续

五年在校友会中国师范类大学一流专业排名（应用型）中位

列第一。

Nanjing Xiaozhuang University (NJXZU) is a full-time public

university jointly built by Jiangsu Province and Nanjing City. The university,

formerly known as Xiaozhuang Experimental Rural Normal School, was

founded in 1927 by Mr. Tao Xingzhi, a great educator for the people. The

university is also known as the birthplace of rural normal education in China.

Over 99 years, the university has adhered to the educational philosophy of

“Integrity of Teaching, Learning, and Practice,” continuously improving its

educational standards and talent cultivation quality. The university now has

three campuses: Fangshan, Mochou, and Xiaozhuang, covering a total area of

nearly 250 acres. It comprises 15 schools, offering nine major disciplines

including education, literature, history, economics, law, science, engineering,

management, and art. Currently, there are over 18,000 full-time students

enrolled. For five consecutive years, the university has ranked first in the

Alumni Association’s ranking of China’s applied teacher-training colleges

and universities.

二、申请条件 Eligibility and Requirements

（一）基本要求 Basic Requirements
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1.身心健康，自觉遵守中国法律及学校规章制度，持外

国有效护照的18周岁以上非中国籍公民。

Applicants must be in good physical and mental health, in

accordance with the Health Standard for International Students

stipulated by China’s Ministry of Education.

Applicants shall comply with the laws of China and the

university’s rules and regulations.

Applicants must be non-Chinese citizens aged 18 years old or

above, holding a valid foreign passport.

2.本科生项目25周岁以下，硕士研究生项目35周岁以下,

语言生项目45周岁以下。

Applicants for undergraduate programs should be under 25 years old.

Applicants for master’s programs should be under 35 years old. Applicants

for language programs should be under 45 years old.

（二）学历要求 Academic Qualifications

1.申请语言生和本科项目者须具有高中及以上学历。

Applicants for language and undergraduate programs must hold a high

school diploma or above.

2.申请专转本项目者须获得专科毕业证书，且专科阶段

学习成绩优秀。

Applicants for upgrading programs for vocational college graduates

must possess an associate degree certificate with outstanding academic

performance during vocational college studies.

3.申请硕士研究生项目者须具有学士学位或同等学历。
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Applicants for master’s programs must hold a bachelor’s degree or

equivalent qualification.

（三）语言要求 Language Proficiency

1.中文授课专业要求汉语能力达到HSK四级水平。其中，

申请本科项目者若未达到语言要求需先进行预科学习，达到

HSK四级方可进入专业学习。

Chinese-Taught Programs: Applicants must pass HSK Level 4 prior to

enrollment. Applicants who do not meet the requirement must complete

preparatory Chinese courses and pass HSK Level 4 before commencing

major studies.

2.英文授课专业英语要求：雅思（IELTS）总分5.5分以

上，或托福（TOEFL）总分72分以上（接受托福MyBest成

绩），或托福ITP480分以上，或多邻国（Duolingo English

Test）总分90分以上，或提供全英文授课的证明。

English-Taught Programs: Applicants must provide an IELTS overall

score of 5.5 or above, or TOEFL overall score of 72 or above (MyBest scores

are accepted), or TOEFL ITP score of 480 or above, or a Duolingo English

Test score of 90 or above, or a proof of previous education in an English-

taught program.

三、招生类型 Programs

根据学校发展目标与条件，确定如下招生类型。其中，

国际经济与贸易、软件工程、机器人工程专业仅限印度尼西亚

合作院校在校生报名。
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Based on the university's development goals and conditions, the

following enrollment types have been established. Among these, the

programs in International Economy and Trade, Software Engineering, and

Robotics Engineering are available only to enrolled students from partner

institutions in Indonesia.

招生类型
Program

专业
Major

学制
Duration/Years

语言生（非学历）
Language Student
(Non-degree)

汉语言文学
Chinese Language and Literature 1

“专转本”学生
Associate-to-Bachelor’s

Transfer Student

汉语言文学
Chinese Language and Literature

2国际经济与贸易
International Economy and Trade

旅游管理
Tourism Management

本科生
Undergraduate Student

汉语言文学
Chinese Language and Literature 4

国际经济与贸易*
International Economy and Trade

2软件工程*
Software Engineering

机器人工程*
Robotics Engineering

硕士研究生
Master's Degree Student

小学教育
Primary Education

3

学前教育
Preschool Education

学科教学（语文）
Subject Teaching (Chinese)

控制工程
Control Engineering
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新一代电子信息技术
（含量子技术等）

New Generation Electronic Information
Technology (Quantum Technology, etc.)

资源与环境
Resources and Environment

*英文授课 Instruction in English

四、费用（以人民币计算，单位：元）Fees

（一）学费 Tuition

1.语言生项目：12000元/学年。

Chinese Language Program: CNY12,000 per academic year.

2.“专转本”和本科生项目：中文授课专业 12000元/学

年；英文授课专业 14000元/学年。

Upgrading Programs for Vocational College Graduates and Bachelor’s

Degree Programs:

Chinese-taught Programs: CNY 12,000 per academic year;

English-taught Programs: CNY 14,000 per academic year.

3.硕士研究生项目：文科 18000 元/学年；理工科 20000

元/学年。

Master’s Degree Programs:

Liberal Arts majors: CNY 18,000 per academic year;

Science or Engineering majors: CNY 20,000 per academic year.

（二）住宿 Accommodation

学校可提供校内住宿，住宿标准为：四人间，1800元/学

年（不包含寒暑假）。
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The university can provide on-campus accommodation with the

following standards: Four-person room: CNY 1,800 per academic year

(excludes winter and summer vacations).

五、奖学金 Scholarships

我校留学生奖学金由留学江苏政府奖学金，南京市政府

外国留学生奖学金，学校奖学金组成。申请方式及资助额度

具体参考省、市及学校的相关文件，以上奖学金不兼得。政

府奖学金和学校奖学金均采取学年度评审制。

International student scholarships at our university consist of the

Jiangsu Government Scholarship, the Nanjing Municipal Government

Scholarship for International Students and the University Scholarship.

Specific application procedures, eligibility criteria, and funding amounts

are detailed in the relevant documents issued by the provincial, municipal

authorities and the university. These scholarships are not mutually

available. All scholarships operate on an annual review system.

六、申请时间和方式 Application

（一）申请时间 Application Deadline

2026年 5月 31日截止。

Application Deadline: May 31, 2026.

（二）申请方式 Application Procedure

申请人可通过网址 https://njxzc.17gz.org/填写相关信息，

上传申请材料，按照提示进行申请。

Visit the NJXZU International Student Online Application System:

https://njxzc.17gz.org/;

https://njxzc.17gz.org/
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Complete the online application form with the required information;

Upload all necessary supporting documents;

Submit your application electronically.

七、审核和录取 Review and Admission

学校将按照《南京晓庄学院2026年外国留学生招生简章》

的规定，对提交的申请材料进行全面评估，并确认拟录取名

单，并将拟录取学生信息报上级部门审批。对审批通过的外

国留学生予以正式录取，由学校发放录取通知书和《JW202》

表。

The university will evaluate all submitted application materials in

accordance with the regulations outlined in the Nanjing Xiaozhuang

University 2026 Prospectus for International Students. Qualified candidates

will be placed on a provisional admission list, which will then be submitted

to the relevant authorities for final approval. Upon approval, officially

admitted international students will receive an official acceptance letter and

the JW202 form.

申请者可在在线申请系统中查询本人录取结果。

Applicants can check their admission status through the online

application system.

新生入学时学校将严格复核资格和条件，审查所提交材

料的真实性和完整性。对材料缺漏、不实或经复核发现其他

不符合入学条件的，取消其录取资格。

The university will strictly verify all original academic credentials and

supporting documents, confirm the authenticity and completeness of all
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materials, and e-evaluate each student’s qualifications against admission

requirements during on-campus registration. Admission will be immediately

revoked if any submitted documents are found to be incomplete, materials are

discovered to be falsified or inaccurate and the student fails to meet any

admission requirements.

八、其他 Others

（一）入学时间 Excepted Enrollment

2026年9月，具体时间以录取通知书为准。

September 2026 (subject to official admission notice)

（二）联系方式 Contact Information

地址：南京市江宁区弘景大道3601号

南京晓庄学院国际合作与交流处

Address: No. 3601 Hongjing Avenue, Jiangning District, Nanjing

International Affairs Office, Nanjing Xiaozhuang University

邮政编码 Postal code: 211171

招生咨询电话 Tel: +86 25 86569163

招生传真电话 Fax: +86 25 86614926

报名网址 Online Application System: https://njxzc.17gz.org/
招 生 信 息 网 址 Admissions Information Website:

http://wsb.njxzc.edu.cn/lxxz/list.htm


